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Abstrakt 

Cílem této bakalářské práce je překlad dvou kapitol z knihy The Princess Diarist od 

Carrie Fisher z angličtiny do češtiny. Konkrétně se jedná o kapitoly Upside down and 

unconscious with yellow eyes a The buns of Navarone. Komentář k překladu se 

zaměřuje na analýzu výchozího textu a překladatelských problémů, včetně typologie 

překladatelských postupů a posunů.  

Klíčová slova: Carrie Fisher, Hvězdné války, Princezna Leia, memoáry, překlad, 

překladatelská analýza, překladatelský postup, překladatelský posun 

 

Abstract 

 

The aim of this bachelor’s thesis is to translate two chapters  from Carrie Fisher’s 

book The Princess Diarist from English to Czech. The two chapters in question are 

Upside down and unconscious with yellow eyes and The buns of Navarone. The 

commentary of the translation focuses on an analysis of the source text and 

translation problems, including the typology of translation method and shifts.  

 

Keywords: Carrie Fisher, Star Wars, Princess Leia, memoir, translation, translation 

analysis, translation procedure, translation shift 
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Úvod 

 

Tato bakalářská práce obsahuje překlad dvou kapitol z autobiografické knihy The 

Princess Diarist od Carrie Fisher (konkrétně Upside down and unconscious with 

yellow eyes a The buns of Navarone) a komentář k překladu, který obsahuje analýzu 

výchozího textu, popis překladatelských problémů a jejich řešení a analýzu posunů, 

ke kterým při překladu došlo.  

Výběr textu pro tuto práci byl podmíněn mou osobní preferencí a vztahem 

k materiálu. Jelikož jsem fanouškem Hvězdných válek, tato kniha, která popisuje 

natáčení úplně prvního dílu z této slavné filmové série, mě přirozeně velmi zajímala, 

jelikož reflektuje dobu, kdy se tento fenomén zrodil. Při mém výběru hrála roli i 

samotná osobnost autorky, která se proslavila jako představitelka princezny Leiy, 

nicméně její tvůrčí činnost je mnohem rozsáhlejší a z herečky se stala poměrně 

úspěšnou scénáristkou a spisovatelkou. Cílem této práce je mimo jiné i snaha 

představit tuto osobnost v jiném světle, než je v českém prostředí běžné, a to právě 

jako autorku s osobitým stylem a smyslem pro humor.  
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1. Překlad 

 

 

Vzhůru nohama a v bezvědomí se zažloutlýma očima 

 

 George Lucas pořádal konkurz na Hvězdné války v hollywoodské kanceláři v 

jednom z těch krémových domů v pseudošpanělském stylu ze třicátých let. Na 

střechách byly tmavě oranžové tašky, okna byla zamřížovaná a budovy byly 

lemované chodníky. Ty byly zase lemované stromy (myslím, že borovicemi, co tak 

štědře zasypávaly ulici jehličím). Přerušovaly je kdysi zelené, v té době ale už 

vyprahlé trávníky. 

 Všechno bylo trochu ošuntělé, ale v těchhle domech se dělo mnoho dobrého. 

Lidé žili, byznys vzkvétal a muži chodili na schůzky – slibné schůzky, schůzky, kde 

plánovali velké věci a přicházeli s novými nápady. Ale žádná ze schůzek, které se v 

téhle konkrétní kanceláři odehrály, nepoznamenala svět tak jako konkurzy na 

Hvězdné války. 

 Mohli by tam dát pamětní desku, na které by stálo: „Zde se konaly konkurzy 

na Hvězdné války. Sem přicházeli a odsud odcházeli herci a herečky, až zbyli jen tři. 

Právě tihle tři nakonec hráli hlavní role, Lukea, Hana a Leiu.“ 

 O tom, jak jsem dostala roli princezny Leiy, jsem vyprávěla už hodněkrát – v 

rozhovorech, na koňském hřbetě, na kardiologických odděleních – takže pokud jste 

ten příběh už slyšeli, omlouvám se, že vás musím požádat o špetku té kýžené 

trpělivosti. Vím, jak cenná je pro člověka ta trocha trpělivosti, kterou zvládne během 

života získat, a moc si vážím toho, že něco z toho vzácného pokladu vyplýtváte tady.  

 

 

 George na mě působil, že je menší, než ve skutečnosti byl, protože tak málo 

mluvil. Poprvé jsem se s jeho málomluvností setkala právě na konkurzech. Ten první 

pořádal s režisérem Brianem DePalmou. Brian obsazoval svůj horor Carrie a oba 

hledali herečku mezi osmnácti a dvaadvaceti. Byla jsem v tom správném věku ve 

správnou dobu, tak jsem dělala konkurz u obou.  

 Do té doby režíroval George dva celovečerní filmy, THX 1138 s Robertem 

Duvallem a Americké Graffiti s Ronem Howardem a Cindy Williamsovou. S Georgem 
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jsem se sešla ohledně role princezny Leiy ve Hvězdných válkách a s Brianem 

DePalmou kvůli roli Carrie v Carrie. Říkala jsem si, že kdybych dostala tu druhou, byl 

by to skvělý kousek: Carrie hraje Carrie v Carrie. Nemyslím si, že to byl ten důvod 

proč jsem se v Carrie nedostala dál – ale fakt, že by plakát na vážný hororový film 

musel být trochu potrhlý, moje šance asi nezvýšil. 

 Každý z nich seděl za svým stolem a já se posadila před ně. George Lucas byl 

jako němý. Když jsem vstoupila, kývl na mě, a pak převzal iniciativu Brian DePalma. 

Byl to velký chlap, a nejen proto, že víc mluvil (nebo prostě mluvil, tečka). Brian seděl 

nalevo a George napravo, oba měli vousy. Jako by člověk měl na výběr mezi dvěma 

velikostmi režiséra. Jenže jsem si nevybírala já, ale oni. Větší Brian si odkašlal od 

větších věcí a řekl: „Takže ty jsi hrála ve filmu Šampón?“  

 To jsem věděla, takže jsem jen přikývla a usmála jsem se. Možná se mě 

zeptají na něco, co nebude vyžadovat jenom přikývnutí.  

 „Pracovalo se ti s Warrenem dobře?“ 

 „Ano, moc!“ To bylo jednoduché! Pracovalo se mi s ním dobře, ale z Brianova 

výrazu jsem poznala, že tahle odpověď jim nestačí. „Byl…“ 

 Jaký vlastně byl? Potřebují to vědět! „Hodně mi při práci pomáhal. On a další 

scénárista…se mnou pracovali.“ Pane Bože, tohle nevypadá dobře. 

 DePalma čekal, že budu pokračovat, ale když nic nepřicházelo, pokusil se mi 

pomoct. „Jak s tebou pracovali?“ 

 Aha, tak tohle chtějí vědět! „Pořád jsme tu scénu opakovali, a s jídlem. V té 

scéně jím. Mám Warrenovi nabídnout pečené jablko a pak se ho zeptám, jestli to 

dělá s mojí mámou. Jako jestli s ní spí, víte.“ 

 George se skoro usmál. Brian se usmál doopravdy. „Já vím co znamená ‘dělat 

to’ “. 

 Začervenala jsem se. Napadlo mě, že tenhle rozhovor na místě ukončím, ale 

statečně jsem pokračovala.  

 „Ale ne, to bylo ve scéně. Ptám se ho: Děláš to s mojí mámou? Ptám se ho na 

to, protože svoji matku nesnáším. Teda ne ve skutečnosti, nesnáším svoji matku v 

tom filmu, částečně proto, že spí s Warrenem. Ten je kadeřník. Moji mámu hrála Lee 

Grantová, ale s ní jsem žádnou scénu neměla, což je hrozná škoda, protože je to 

skvělá herečka. A Warren je skvělý herec a taky ten film napsal, s Robertem 

Townem, a proto se mnou oba pracovali. S jídlem. Když člověk mluví s plnou pusou, 
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zní to přirozeněji. Vy to ve svých filmech asi dělat nebudete. Možná v tom hororu, ale 

nevím, jak je to s jídlem ve vesmíru.“ Schůzka se začala vyvíjet lépe. 

 „Co jsi dělala po Šampónu?“ zeptal se George.  

 Potlačila jsem nutkání jim sdělit, že jsem napsala tři symfonie a naučila se 

operovat zuby opicím, a řekla jsem pravdu.  

 „Šla jsem studovat do Anglie. Na hereckou školu. Na Centrální školu jevištní 

řeči a dramatu. Sypala jsem to na ně, až mi docházel dech. „Teda, nejenom že jsem 

tam šla, studuju tam pořád. Přijela jsem domů na vánoční prázdniny.“  

 Náhle jsem se zastavila, abych se nadechla. Brian přikyvoval, jeho obočí se 

blížilo k vlasům a vypadal téměř překvapeně. Zdvořile se mě zeptal na školu a já 

jsem zdvořile odpověděla, zatímco George nás nezúčastněně pozoroval. (Později 

jsem zjistila, že George se netváří lhostejně ani nic podobného. V jeho tváři se mimo 

jiné zračí ostych i znalecké hodnocení a taky inteligence, zkoumavost a něco, pro co 

by se hodilo slovo „roztomilost.“ Ale to není to správné slovo, protože je moc dětské 

a bezpohlavní. Kromě toho, a to je hlavní, George by ho nemohl vystát.) 

 „Co uděláš, jestli dostaneš jednu z těch rolí, kvůli kterým jsi přišla?“ pokračoval 

Brian.  

 „Asi by to záleželo na roli, ale…asi bych skončila. Vím, že bych skončila. 

Protože–“ 

 „Chápu,“ přerušil mě Brian. Schůzka pokračovala, ale já jako bych byla 

duchem nepřítomná. Byla jsem si jistá, že jsem všechno pokazila, protože se 

ukázalo, jak jsem neloajální. Odejít ze školy uprostřed studia kvůli první nabídce? 

 Brzy nato jsme skončili. Při odchodu jsem si s oběma potřásla rukou a vyšla 

vstříc svému místu v propadlišti dějin. Georgeova ruka byla pevná a studená.  

 Šla jsem na recepci a byla jsem si jistá, že se určitě vrátím do školy. „Slečno 

Fisherová,“ oslovila mě asistentka. Přeběhl mi mráz po zádech, nebo by přeběhl, 

kdybych nebyla ve slunném Los Angeles. „Tady je váš text. Třetí vchod. Budou vás 

natáčet.“ Srdce mi bilo všude, kam se může dostat puls.  

 Scéna z Carrie byla s matkou (kterou nakonec nezapomenutelně hrála Piper 

Laurieová). Byla to temná scéna s narušenými lidmi. Ale ve scéně z Hvězdných válek 

žádné matky nebyly! Ten zvláštní jazyk byl plný autority, sebevědomí a rozkazů. 

Ptala jsem se sama sebe, jsem taková? Doufala jsem, že George si to bude myslet a 

já budu moct předstírat, že si to myslím taky. Budu moct předstírat, že jsem 
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princezna, jejíž život je samý chaos a krize, a ani se mezi těmi chaosy nepotřebuju 

dívat a s úlevou zjišťovat, že nemám roztržené šaty. 

 

 

 Vůbec si teď nedokážu vybavit, jak jsem se při čtení těch dvou scén cítila. 

Můžu se jenom domnívat, že jsem se v duchu pořádně vydeptávala. Líbím se jim? 

Připadám jim tlustá? Myslí si, že vypadám jako miska ovesné kaše s náznakem 

obličejových rysů? Čtyři malé černé tečky na velkém placatém bílém obličeji („Já 

bledá tvář – ty Vinnetou“). Jsem podle nich dost hezká? Jsem jim dostatečně 

sympatická na to, abych se vůbec mohla cítit v pohodě? Ani náhodou. Protože (a) v 

pohodě jsem tehdy byla asi tak často jako na Měsíci a (b) v šoubyznysu žádné 

„v pohodě“ neexistovalo. 

 Ale podle George jsem evidentně byla dost dobrá na to, aby si mě pozval 

znovu. Poslali mi scénář Hvězdných válek, abych si mohla před posledním 

konkurzem procvičit dialogy. Pamatuju si, jak jsem rozlepovala tu obálku z 

konopného papíru, ve které přišel, navýsost opatrně, kousek po kousku, a pak z ní 

vyndala neznámý náklad. Nelišil se od jiných scénářů – obyčejný papír, který 

vepředu a vzadu chránil kartón popsaný drobným písmem. Nevím proč, ale měla 

jsem chuť číst tenhle scénář nahlas.  

 A teď na scénu vstupuje Miguel Ferrer. Miguel stejně jako já ještě nevěděl, 

jestli chce být herec. Ale oba nás to fascinovalo natolik, že jsme chtěli dál zkoumat. 

Stejně jako já měl rodiče v šoubyznysu. Jeho otec byl herec José Ferrer a matka 

Rosemary Clooneyová byla zpěvačka a herečka. Byli jsme přátelé a já mu zavolala, 

ať si se mnou scénář přečte. Přišel  za mnou do matčina nového a mnohem menšího 

domu (druhý rozvod jí drasticky snížil finance) a šli jsme do mého pokoje ve druhém 

patře.  

 Jako každý mladý muž, který chtěl tehdy v Hollywoodu prorazit jako herec, 

měl Miguel už za sebou konkurzy, takže jsme oba nejasně tušili, co nás čeká. Sedli 

jsme si na postel a začali číst. Už od první stránky (HVĚZDNÉ VÁLKY: VESMÍRNÁ 

FANTASY) postavy ožily a naskákaly ze stránek scénáře přímo do našich hlav. A 

nejen tam, skákaly i na židle a ostatní nábytek v místnosti. Přeháním (trošku), ale 

klidně mohly skákat po nábytku a sekat hlavy drakům, protože ten příběh si co do 

epičnosti nic nezadal s těmi nejfantastičtějšími pohádkami.  
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 Otevřely se nám výjevy z vesmíru, okolo pluly planety a hvězdy. Postavu 

kterou jsem četla, Leiu, unesl zlý Darth Vader. Visela hlavou dolů, když ji pašerácký 

pilot Han Solo (kterého četl Miguel) a jeho obrovský opicoidní parťák Chewbacca 

přišli zachránit. Visela jsem (ve scénáři) v bezvědomí vzhůru nohama a měla jsem 

zažloutlé oči. Nikdy na ten výjev nezapomenu. Ať už bude princeznu jménem Leia 

hrát kdokoli, tohle ji čeká. Možná to čeká mě! Když budu mít štěstí, možná že budou 

Han a Chewbacca (Chewie!) zachraňovat z jeskyní pod místem, kde Leiu mučili, 

právě mě. A Chewie mě ponese přehozenou přes rameno a budeme se brodit 

vodou, která sahá až ke stehnům, a tak unikneme (meziplanetárnímu) nebezpečí.  

 Žádný z těchto výjevů se bohužel nenatočil, jednak kvůli nákladům a také 

proto, že Peter Mayhew, který hrál Chewieho, by to kvůli své nadměrné výšce 

nezvládl. Měřil přes dva metry a měl zdravotní potíže, kvůli kterým při rychlém 

vstávání ztrácel rovnováhu. Nemohl zvedat žádná břemena. A moje váha (což vám 

každý v Lucaslandu potvrdí) byla a stále je celkem „břemeno.“ 

 Nicméně můžu s jistotou říct, že ať by roli odvážné princezny Leiy hrála 

jakákoliv dívka, taky by byla „břemeno.“ Jakmile dostal roli Chewbaccy Peter, žádné 

zvedání a nošení jeskyněmi po stehna plnými vody se nekonalo. Navíc pokud si 

dobře vzpomínám, slyšela jsem, že postavit zaplavené jeskyně by bylo dost drahé, a 

tohle byl nízkorozpočtový film, takže se ta scéna vyškrtla právě proto, a zůstalo 

jenom princeznino bezvědomí a ty zažloutlé oči. Jak známo, navodit stav bezvědomí 

je (a vždycky bylo) docela laciné, takže to by pro rozpočet nebyl problém – akorát by 

to nebylo košer. Ale když si vezmete, že Peter nemohl nosit žádnou odvážnou 

princeznu a stavět podzemní vodní jeskyně se nevyplatí, je jedno, jak krásně člověk 

dokáže takové bezvědomí zahrát – dělat se to nebude.  

 Ten den, co jsem strávila s Miguelem, do mě přes scénář (neinvazivně) 

vstoupila Síla a je ve mně pořád. Nakonec jsem dělala konkurz s novým hercem, 

s hercem, kterého jsem nikdy předtím neviděla, ale on mě koneckonců taky ne. 

Vsadím se, že později toho konkurzu se mnou trpce litoval. Pokud ten chlap se 

silnýma rukama vůbec ví, co je trpká lítost – ale jestli existuje nějaký ramenatý 

svalovec, který to chápe (a který zase dokáže vyvolat sladkou lítost v někom jiném), 

tak je to Harrison Ford. Byli jsme spolu na konkurzu ve stejné budově, kde jsem se 

setkala s Georgem a Brianem DePalmou. Byla jsem tak nervózní z konkurzu, že si 

na Harrisona moc nepamatuju. A když si vezmete, jak nervózní jsem byla potom z 

něho, jistě chápete, že na jednu holku to bylo strachu až až. 
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 Následující týden mi zavolal Wilt Melnick, můj agent, který dřív býval agentem 

mé matky.  

 „Carrie?“ zeptal se.  

 Věděla jsem, jak se jmenuju. Tak jsem mu dala na vědomí, že to vím. „Jo,“ 

řekla jsem hlasem, který byl velmi podobný mému. Ale byl dutý a bylo to jedno, 

protože se mi začal zvedat žaludek.  

 „Zavolali,“ řekl.  

 Paráda, tohle jsem chtěla vědět. Jestli zavolali, že zavolali, ale ne, co říkali, na 

tom nezáleželo.  

 „Chtějí tě,“ pokračoval.  

 Bylo ticho.  

 „Vážně? Opravdu?“ 

 Zasmál se, pak jsem se zasmála já, upustila telefon a vyběhla na přední 

dvorek a na ulici. Pršelo. V L.A. nikdy nepršelo. Teď v L.A. pršelo a já jsem byla 

princezna Leia. Nikdy předtím jsem princezna Leia nebyla a odteď jí budu navždy. 

Vždycky budu princezna Leia. Neměla jsem tušení, jak velká je to pravda a jak 

dlouho trvá navždy.  

 Honorář byl mizerný a nechali mě letět turistickou třídou (což moji matku na 

několik měsíců traumatizovalo), ale byla jsem Leia a na ničem jiném doopravdy 

nezáleželo. Jsem Leia. Můžu žít na stromě, ale tohle mi nemůže nikdo vzít.  

 Ani ve snu mě tehdy nenapadlo, že si jednou možná budu přát, aby to šlo.  

 

Hvězdné vdolky 

 

Film se natáčel v Anglii, takže jsem mohla skončit se školou, ale nemusela 

jsem opouštět místo činu. Můj kamarád Riggs mě nechal tři měsíce po dobu natáčení 

bydlet ve svém bytě v Kensingtonu za obchodním domem Bakers.  

 Vzpomínám si, jak jsem první den přišla na plac a snažila se ze všech sil 

působit mile a nikoho neobtěžovat. Dorazila jsem do studia v Borehamwoodu (asi 

pětačtyřicet minut jízdy od Londýna), kde proběhla kostýmní zkouška a testovaly se 

účesy a make-up. (Ve štábu byli většinou muži. Tak to bylo a tak to v zásadě je i 

dnes. Svět patří mužům, v šoubyznysu pečou chlapi s chlapy pro chlapy a ženy jsou 

takové překvalifikované třešničky na dortu.) 
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 Účes, který nakonec vybrali, ovlivnil, jak mě budou všichni – každý, kdo chodí 

na filmy – vidět po zbytek mého života. (A pravděpodobně i potom. Těžko si 

představit televizní nekrolog, který by nepoužil fotku té roztomilé dívky s oválným 

obličejem a směšnými drdoly po stranách její nezkušené hlavy.) Jo, začala jsem žít. 

A ten zásadní milník jsem překračovala v dlouhé bílé panenské róbě s účesem 

holandské vychovatelky ze sedmnáctého století. Roli v Hvězdných válkách jsem 

dostala pod skličující podmínkou, že shodím pět kilo, takže jsem neměla pocit: 

„Paráda, dostala jsem práci!“ Spíš to bylo jako: „Dostala jsem práci a vyvrkla si 

kotník.“ Desetiprocentní agenturní podíl z honoráře jsem musela zaplatit vlastním 

tělem.  

 Takže jsem jela na odtučňovací tábor. Do Texasu. To nebyly žádné 

odtučňovací tábory v okolí Los Angeles? Jediné vysvětlení je (1) ne, protože v Los 

Angeles už byli všichni hubení, a (2) ne, protože se psal rok 1976 a všechno to 

cvičení, posedlost vlastním tělem a boom odtučňovacích táborů byly ještě 

v nedohlednu. Jediný guru na cvičení byl v té době Richard Simmons – extravagantní 

tvor s rozčepýřenými vlasy, který vzdáleně připomínal homosexuální kopii klauna od 

McDonald’s (možná je ta charakteristika zbytečná, protože takový byl i originál, ale to 

naštěstí já, díky Bohu, nemůžu posoudit, jelikož nemám, díky Bohu, žádnou osobní 

zkušenost s klaunem od McDonald’s). 

 Matka mi doporučila tábor Zelené dveře v Texasu, ale asi se to tam jmenovalo 

spíš Zlaté dveře nebo nějak jinak, protože o zelených dveřích lidé tehdy slyšeli tak 

akorát z pornofilmu Za zelenými dveřmi, jehož hvězda, Marilyn Chambersová, se 

stala, jestli ne notoricky známou, tak minimálně známou mezi notoriky. (Viděla jsem 

ten film v patnácti a nikdy předtím jsem neslyšela výraz „vykouřit“.) V Texasu jsem se 

seznámila se slavnou poradenskou sloupkařkou Ann Landersovou (vlastním jménem 

Eppie Ledererová) a bývalou první dámou Lady Bird Johnsonovou. Obě mě vzaly 

pod svá (obézní) ochranná křídla, kde mi bylo poněkud těsno. Když jsem se Lady 

Bird zmínila o Hvězdných válkách, myslela si, že jsem řekla „Hvězdné valchy“ a 

Ann/Eppie mi dávala spoustu nevyžádaných rad při večeři, která sice vůbec 

nezasytila (připálená koroptev, co vypadala, že na ni nejdřív použili žhavé železo a 

pak ji upálili na hranici), ale přesto stačila – odcházela jsem o týden později skleslá 

na duchu, ale ne na váze. 
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Když natáčení začalo, snažila jsem se být nenápadná, aby si vyšší instance 

nevšimly, že jsem nezhubla, jak mě o to žádaly. Vážila jsem sice jen 50 kilo, ale 

zhruba polovina z toho byl můj obličej. Myslím, že ty drdoly mi dali jako zarážky, které 

mi měly držet obličej mezi ušima, aby neexpandoval. Tváře tak byly pod kontrolou a 

můj obličej byl tak kulatý, jako jsem já byla malá, ale aspoň se nerozléhal dál. 

 Natáčelo se od pondělí do pátku a většinou se končilo v půl sedmé. Ti z herců, 

kteří měli největší smůlu (mezi něž jsem rozhodně patřila), museli dorazit na plac 

okolo páté ráno. Vstávala jsem před úsvitem, můj veselý řidič Colin mě vyzvedl 

v Kensingtonu a vezl mě Londýnem, který z větší části ještě spal, až na okraj jeho 

periferie, kde se už pomalu rozednívalo. O nějakých pětačtyřicet minut později jsme 

dorazili k nepříliš pevnému zábradlí před Elstree Studios v Borehamwoodu.  

 Proč jsem musela přicházet v tak nelidskou hodinu? Který zvrhlý systém 

velení vybral právě mě? Z tolika jiných s hustými vlnitými vlasy a nedočkavými vosími 

pasy, které by toho byly hodny víc?  

 Fanoušci sci-fi už asi vědí. Ano, bylo to kvůli tomu šíleně směšnému účesu 

princezny Leiy! Dvěma příčeskům, které jsem měla v podstatě přišroubované po 

obou stranách hlavy. Nejdřív první, pak druhý. Jakmile ty dlouhé hnědé lokny pevně 

držely, kadeřnice je stočila, takže vypadaly jako obří skořicové bochánky, a pak je 

s neuvěřitelnou šikovností, která mě vždycky udivovala, velmi pomalu a rozvážně 

zamotala. Tak se zrodily slavné hvězdné vdolky. 

 Kadeřnice, která měla vytvořit můj účes do filmu, se jmenovala Pat 

McDermottová. V Šampónu jsem měla jen jeden účes, takže mi to připadalo jako 

snadný úkol. Nasadit paruku, učesat vlasy, připevnit pár vlásenek a hotovo, máme 

účes. Co může být jednodušší? Tenhle prostý úkol ovšem nabyl na důležitosti, když 

si vezmete, že vlasy princezny Leiy budou jednou napodobovat děti, transvestité a 

páry, které si chtějí okořenit sexuální život, jak to nezapomenutelně ukázal seriál 

Přátelé. Byla to větší zodpovědnost, než se na první pohled zdálo. Samozřejmě, že 

tohle zpočátku nikdo nevěděl. Takže Pat se snažila splnit, co se od ní žádalo, a 

vytvořit neobvyklý účes pro devatenáctiletou dívku, co hraje princeznu.  

 Pat byla z Irska a snímku říkala „fill-um“, což mohla vždycky svést na svůj 

rozkošný přízvuk, i když to mohlo být tím, jak strávila předchozí večer. Mně říkala 

„zlatíčko“ nebo „milá holčičko“. „Není to báječný fill-um, milá holčičko,“ nebo „Koho to 

nevidím, moje zlatá dívenka, které každé ráno dělám ten šílený účes pro nový fill-
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um.“ Pochybuju, že mi někdy řekla tu druhou větu, ale mohlo se to stát, a stejně to 

nikdo přesně neví.  

 Protože jsem přicházela tak brzy ráno, vždycky jsem v maskérském křesle 

usnula, tuctová holka s vlhkými neučesanými vlasy po ramena, schoulená v nějakém 

nevábném tričku. O dvě hodiny později jsem se vzbudila, proměněná z „Co je to za 

tvora?“ ve Vaše Veličenstvo, velkolepou velitelku, vznešenou princeznu Leiu Organu, 

původně z Alderaanu a momentálně odkudkoli se jí zrovna zachce.  

 Pořád jsem měla nějaký problém s tím, jak v Hvězdných válkách vypadám. A 

byly to opravdové problémy, ne takové ty věci co člověk vykládá, aby si ostatní 

mysleli, že je skromný, a přitom si o sobě tajně myslí, že je k sežrání. Co jsem viděla 

v zrcadle já, se evidentně neshodovalo s tím, co viděla spousta puberťáků. Kdyby mi 

tehdy někdo řekl, jak moc se bude kvůli mně masturbovat…no, připadala bych si 

z mnoha důvodů extrémně divně a jsem ráda, že k tomu takříkajíc nedošlo. Ale když 

za mnou chodí muži, kterým je přes padesát, a i mladší…dost mladí na to, aby se 

člověk bál před zákonem… a když mi říkají, že jsem byla jejich první láska, řekněme, 

že z toho mám smíšené pocity. Proč mě všichni tihle muži tak snadno milovali tehdy 

a je pro ně tak těžké milovat mě teď? 

 

 

Netušila jsem, kolik budu s Pat trávit času. Byla první, koho jsem potkala ráno, 

a poslední, koho jsem viděla večer. Ale právě ta rána byla nejdůvěrnější. Jelikož 

účes zabral dvě hodiny, měly jsme až příliš času na vymýšlení témat k hovoru. 

Nejhorší je sedět s někým v tichu. To je konverzační dno. Člověk samozřejmě může 

pustit hudbu a neurčitě se usmívat, zatímco sedí nebo stojí, a může se snažit tvářit, 

že by nechtěl být nikde jinde, ale… 

Viděla jsem nákresy, které Pat dostala pro inspiraci. Zděšeně jsem se na ni 

podívala, s podobným výrazem, jako když mi ukázali nákresy zlatých plavek. Těch, 

ve kterých jsem zabila Jabbu Hutta (můj oblíbený okamžik v osobní filmové historii), 

což byl zážitek, který vám vřele doporučuji: zapátrejte ve své hlavě po chvíli, kdy se 

vám povedlo něco, co se dá srovnat se zabitím obrovského vesmírného slimáka, a tu 

vzpomínku si hýčkejte. Je to zázračný lék v momentě, kdy mě sužují temné 

představy vlasatých sluchátek.  
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Pat mi ukazovala nepřeberné množství exotických účesů, od ruských 

princezen po švédské služky. Dívala jsem se na ty obrázky s mírným zděšením. 

Tehdy neexistovala žádná Lady Gaga, která by mi mohla poradit.  

„To mám mít na hlavě?“ 

Pat se soucitně usmála. „Ne všechno. Jen jeden. A jsem si jistá, že by 

nechtěli, abys měla něco, co se ti nelíbí.“ 

Pochybovačně jsem se na ni podívala. To zní jako slavná poslední slova.  

„Moc si z toho děláš hlavu,“ zasmála se Pat a uhladila mi vlasy dozadu.  

Takže jsme jeden po druhém probíraly obrázky účesů, které vypadají nejlépe 

s dřeváky, zástěrou a bílými balonovými rukávy. Byl tam účes, jaký asi měla dcera 

náčelníka aztéckých Indiánů ve svatební den. Byly tam zatočené copánky, padající 

kadeře a vysoké paruky. Nešťastně jsem seděla před zrcadlem a dívala se, jak různé 

účesy dělají s mým obličejem to, co s vaším křivé zrcadlo.  

„To není účes, to je spíš úděs.“ 

Doufala jsem, že to projde jako slovní hříčka, Pat se ze zdvořilosti zasmála a 

pak dál česala, připevňovala vlásenky, sprejovala a žertovala. S každým novým 

účesem jsem se postavila k zrcadlu, zírala na svůj obličej a horko těžko se snažila 

smířit se svým vzhledem. Vypadala jsem se svým kulatým obličejem roztomile? 

Samozřejmě. Z tohohle zrádného časového odstupu to vidím, ale většina z nás 

vypadá líp z odstupu. 

Nakonec jsme dospěly ke chlupatým sluchátkům. „Co si myslíš o tomhle, 

drahoušku? A buď upřímná. Tenhle účes budeš muset nosit nějakou dobu.“ Neměla 

ani potuchy, jak dlouho to bude.  

„Ujde,“ zvládla jsem říct. „Je lepší než spousta těch ostatních! Teda neber si to 

osobně, jenom – “ 

„Ale kušuj, zlatíčko, já si to osobně neberu. Snažím se jim dát, co chtějí, i když 

si nejsem jistá, jestli oni sami vědí, co to přesně je.“ 

„Nemůže to být o něco…jednodušší? Chci říct, proč musí ty vlasy být tak…víš, 

tak…“ 

„Je to fill-um z vesmíru, má milá, nemůžeš tam pobíhat s ofinou a s tímhle…no 

ty tomu asi říkáš culík (a v tu chvíli s tím mým culíkem škubla!), to je přece jasné?“ 

Byla jsem zticha. Připadalo mi, že culík, po všech těch copáncích a příčescích, 

zní…jestli ne dobře, tak aspoň líp.  

„Přesně tak, takže teď těm hlavounům předvedeme další malou ukázku, ano?“ 
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„Dobře,“ pohotově jsem odpověděla, „jdem tam a nakopem jim–“ Pat se na mě 

podívala a já se příliš zeširoka usmála. „To mě poser na holý záda!“  

Dorazily jsme na plac. Pat s jasnýma modrýma očima a stříbrnými vlasy šla 

vzpřímeně a vypadala, že si nedělá žádné iluze, a mně chyběl už jenom kroj, koza a 

dřeváky, a mohla bych z fleku hrát v Za zvuků hudby. Potkaly jsme skupinku 

potulných pěvců – ne, to byl vtip. Ale kéž bychom tehdy potkaly jakoukoliv potulnou 

skupinku místo téhle trojice: prvního asistenta režie Davida Tomblina, producenta 

Garyho Kurtze, který se pod svým oblíbeným módním doplňkem (vousy a vážná tvář) 

možná usmíval, a George.  

George řekl jenom: „No…“. Dave Tomblin mluvil za všechny, když zopakoval 

to, co říkal u všech minimálně šesti předchozích „úděsů“: „Myslím, že tenhle je 

dost…“ 

„Slušivý!“ dokončil Gary.  

„Co si myslíš ty?“ zeptal se mě George.  

Nezapomínejte, že jsem nezhubla těch požadovaných pět kilo a myslela jsem 

si, že si toho každou chvíli všimnou a vyhodí mě ještě před začátkem natáčení.  

Takže jsem odpověděla: „Mně se moc líbí!“ 

 

 

Zhruba v té době jsem se taky nezřízeně zamilovala do kosmetického 

produktu, který mi dělá ostudu ještě dnes: lesku na rty. Nosila jsem tolik lesku na rty, 

že kdyby se mě někdo snažil políbit, mohl uklouznout a rozseknout si vlastní ret. 

Nikdy jsem nepochopila, co přesně má lesk na rty evokovat. Jak moc mám 

uslintanou pusu, když si ji olíznu? I kdybych si olizovala rty sebevyzývavěji, tomu 

lepkavému kydanci lesku se to pořád nevyrovná. Žádný jazyk není tak mokrý, leda 

jazyk buvola. Nebo mého psa Garyho, který má jazyk velký jak dvě městské čtvrti, a 

tak si může olíznout i oči, když se mu zachce. Ale kdyby někdo nanesl všechny 

Garyho děsivě dlouhé pramínky slin na moje rty (nebo ústa nějaké jiné nešťastnice), 

pochybuju, že bych vypadala vyzývavě. Spíš by mě asi někdo vyzval, ať se jdu umýt.  

Když se bude Leia blyštět, bude se Darth Vader bát, že by mohl na jejím lesku 

na rty uklouznout a spadnout na svůj dýchací přístroj. Ptáte se, kdo nosí tolik lesku 

na rty do bitvy? Já, čili Leia, samozřejmě. 

Jednou z mých kamarádek byla o dost starší a dnes už zesnulá herečka Joan 

Hackettová a právě ona mě naučila spoustu z toho, co má vlastní matka z mé 
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výchovy moudře (nebo nemoudře) vypustila, včetně lásky k lesku na rty (a tím pádem 

i filozofii jeho použití). Od té doby jsem viděla Joan v jednom westernu, kde má na 

sobě tolik lesku, že by se s ním dalo vyleštit auto, a na ní to většinou vypadá dobře. 

Opravdu. Ale já jsem nakonec dospěla k závěru, že vesmírné bitvy a lesk na rty 

nejdou dohromady.  

 

Moc si nepamatuju, v jakém pořadí se natáčely scény, ani s kým jsem se 

nejdřív sblížila. A nikdo se nezmínil o tom, že jednou se mě na tyhle dávné události 

bude někdo ptát. Že brzy nastane doba (a potom už nikdy neskončí), kdy budou 

informace o Hvězdných válkách extrémně žádané. Že po nich bude neukojitelný 

hlad, jako by to bylo jídlo v období světového hladomoru.  

Kamkoli jsem se podívala, setkala jsem se s něčím novým. Britský štáb: 

novinka. Jak se ke mně chovali: novinka. Pocit, že mám tolik možností, až je těžké je 

definovat nebo se na ně dlouho soustředit: velká novinka.  

Četla jsem dialogy a byly neskutečné. První den jsem měla scénu s Peterem  

Cushingem, který hrál guvernéra Tarkina. V té scéně jsem měla říct „Guvernére 

Tarkine, věděla jsem, že jste to vy, jakmile jsem dorazila na palubu. Ten váš 

nechutný pach se pozná během chvíle.“ Kdo takhle mluví, možná kromě piráta ze 

sedmnáctého století? Podívala jsem se na text a řekla si, že by to mělo znít jako: 

„Hele, guvernér Tarkin, já věděla, že vás tady potkám. Když jsem se dostala na loď, 

říkala jsem si ,Pane Bože, to je ale smrad! To bude určitě guvernér Tarkin. Všichni 

vědí, že ten chlap smrdí jako sýr, co někdo našel po sedmi týdnech v autě!‘ “ Tak 

jsem to i řekla, spíš cynicky než emotivně. Nebojácně a jako opravdový člověk, ale 

ne vážně. Ironicky. Jako holka z Long Islandu, co se nebojí ani tebe, ani nikoho 

z tvých známých.  

A v tu chvíli mi dal George jediný režijní pokyn, kterého se mi od něho kdy 

dostalo, mimo obvyklé poznámky, abych něco řekla „rychleji“ nebo „s větším 

napětím“. Vzal si mě stranou a velmi vážně mi řekl: „Tohle je pro Leiu hodně důležité. 

Strašně. Tihle chlapi za chvíli zničí její planetu. To znamená, že všechno, co zná, 

bude navždycky pryč. Takže jsi hodně rozrušená. Ona je hodně rozrušená.“ 

Pozorně jsem poslouchala, protože právě já jsem měla většinu vážně 

míněných replik a do té doby jsem nevěděla, jestli je mám i vážně hrát. Když se 

podíváte na film, je vidět, že když jsem rozrušená, mám lehce britský přízvuk, a když 

nejsem, britský přízvuk se ztrácí.  
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Když z mé laserové pistole hlasitě vystřelily slepé náboje, vždycky jsem se 

zašklebila, a tak jsem se musela naučit střílet od policisty, který připravoval Roberta 

DeNira na jeho děsivou psychotickou roli ve filmu Taxikář. Laserová pistole se z toho 

vlastně stala až v postprodukci. A tak vzniklo rčení „To spravíme v postprodukci.“ 

(Taky jsem se chtěla nechat spravit v postprodukci, ale to nešlo do vynálezu 

kolagenových injekcí na začátku osmdesátých let v Polsku. Nevím o tom, že by 

v souvislosti s tímhle důležitým objevem existovaly nějaké polské vtipy. Možná je to 

tím, že snaha vypadat mladší není k smíchu. Nebo proto, že tak drahý zákrok se 

obecně nepovažuje za obzvlášť zábavný, kromě případů, kdy si někdo nechá zvětšit 

rty. A to je tak bolestivé, že člověk pak na nějakou depilaci intimních partií vzpomíná 

s láskou (a bez chlupů). Pravdou je, že ženy se musí snažit vypadat mladší déle než 

muži. Vím to částečně proto, že většině žen nelichotí drsné rysy, a částečně proto, že 

neznám moc heterosexuálních mužů, kteří by usilovali o svěží vzhled puberťáka. Ale 

možná jenom dost nechodím mezi lidi.) 

 

 

Ve štábu kromě Pat McDermottové a dívky, která hlídala kontinuitu záběrů, 

pracovala ještě jedna žena, Kay Freebornová. Kay byla vdaná za Stuarta Freeborna 

a měli syna Grahama. Všichni na filmu pracovali jako maskéři. Stuart dělal maskéra 

už v éře němého filmu, kde bylo potřeba hodně make-upu, protože dialogy nebyly 

slyšet, a vzhled znamenal všechno. Připadalo mi, že je mu tak osmdesát, takže mu 

reálně mohlo být okolo pětapadesáti nebo šedesáti. Když Stuart někoho v žáru 

neobvykle velkých reflektorů líčil, vyprávěl u toho příběhy. Můj make-up měla 

samozřejmě většinou na starosti Kay, jelikož jsme byly obě ženy a v převážně 

mužském světě vesmírné fantasy musí holky držet při sobě. Ale občas mě líčil i 

Stuart.  

Stuart člověka vždycky pudroval s úsměvem na tváři. (Kde jinde by ho asi tak 

mohl mít?) „Vzpomínám si, jak jsem líčil Vivien Leighovou pro Požár nad Anglií, kde 

hrála se svým budoucím manželem Laurencem Olivierem. Při natáčení filmu se do 

sebe zamilovali, ale on byl tenkrát ženatý a ona vdaná, takže se mohli scházet jen 

tajně, jinak by je někdo načapal. A pak jsem tam byl já, tehdy ještě mladík – teď se 

tomu dá těžko věřit, já vím.“ 
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V tu chvíli jsem poznamenala: „Ale ne! Vypadáte skvěle!“ 

Vděčně se zasmál a pokračoval ve vyprávění. „Jsi hodná holka,“ řekl, zatímco 

mi jednou ze svých mnoha houbiček nanášel tvářenku.  

„Ale ne, vůbec nejsem hodná! Zeptejte se kohokoli, potvrdí vám to!“ 

„Takže jsem tam a skoro dvě hodiny nanáším slečně Leighové rtěnku – film se 

natáčel v Technicoloru a rty musely být velmi rudé, ale kůže trochu do šeda.“ 

Zašklebila jsem se. „Do šeda?“ 

Stuart se zasmál a začal pracovat na mé druhé tváři. „Bylo to kvůli 

čtyřfázovému zabarvovacímu procesu v Technicoloru. Dnes se to už nedělá, je to 

moc složité.“ V tu chvíli mi Stuart pro kameru začal vylepšovat obočí. „Perfektně 

nanést slečně Leighové rtěnku mi zabralo celé dvě hodiny, právě končím, ona je 

připravená natáčet a kdo v tu chvíli nepřijde? Přece jeho lordstvo, tehdy to 

samozřejmě ještě nebylo jeho lordstvo, byl to jenom ten nový herec Larry Olivier. 

Většina lidí mu tehdy říkala Larry, ale pro cizí lidi a fanoušky to byl Laurence Olivier, 

budoucí hvězda. Ať mu říkali jakkoliv, prostě tam přišel, vrhl se na ni a celou ji 

zulíbal. A veškerá moje práce, která, jak jsem řekl, trvala hodiny, byla fuč. A nedalo 

se dělat nic jiného, než začít znovu.“ 

Pokrčil rameny. „Nedalo se nic dělat. Byli zkrátka zamilovaní. Jak se říká, 

člověk je mladý jenom jednou. Je to škoda, ale tak to je.“ 
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2. Překladatelská analýza výchozího textu 

 

 Tato část práce se zabývá překladatelskou analýzou výchozího textu. Vychází 

z modelu Christiane Nordové, tak jak je popsán v její práci Text analysis in translation 

(2005). Při uvádění jednotlivých pasáží z textu originálu či překladu jsou tyto úseky 

označeny O (originál) a P (překlad) s uvedením příslušné strany knihy v případě 

originálu a bakalářské práce v případě překladu.  

Jelikož tato práce obsahuje překlad pouze dvou kapitol z celého díla, 

k analýze originálu je přistupováno dvojím způsobem. V části analyzující vnětextové 

faktory charakterizuji text jako celek, čili celou knihu, a odkazuji i k pasážím, které 

nejsou přímo součástí překládaného úseku, ale jsou relevantní ve vztahu k celkové 

koncepci díla či autorskému záměru (dané pasáže jsou součástí přílohy k této práci). 

V části pojednávající o vnitrotextových faktorech se již zaměřuji na úsek přeložený 

v této práci a za výchozí text považuji pouze ten, jelikož ostatní místa již nejsou pro 

samotný překlad relevantní.  

 

2.1 Vnětextové faktory 

 

2. 1. 1 Autorka 

 

Autorkou knihy The Princess Diarist je Carrie Fisher, americká herečka, 

scénáristka a spisovatelka. Carrie Fisher se proslavila ztvárněním role princezny Leiy 

ve filmové sérii Hvězdné války. Dále hrála např. ve filmech Šampón v režii Hala 

Ashbyho, Hana a její sestry od Woodyho Allena, Když Harry potkal Sally od Roba 

Reinera a mnohých dalších.  

Jako autorka má na kontě čtyři romány a tři autobiografie, přičemž za 

scénáristickou adaptaci svého nejslavnějšího románu Pohlednice z Hollywoodu byla 

nominována na cenu britské filmové akademie BAFTA.  

 Ve své práci reflektovala problémy, se kterými se potýkala v osobním životě, 

jako například drogovou závislost, život s duševním onemocněním či komplikované 

rodinné vztahy. I její romány vychází z reálných zkušeností, proto je její tvorba jako 
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celek úzce spjata s jejím životem a je velmi osobní.1 Ve svých autobiografických 

dílech otevřeně mluvila právě o těchto složitých tématech a vlastních zkušenostech, 

a to s humorným nadhledem. Díky tomu byla mnohými vnímána jako průkopnice, 

která odkryla dříve tabuizované téma života s duševním onemocněním široké 

veřejnosti.2 3 

 Carrie Fisher zemřela v prosinci roku 2016 a The Princess Diarist, která vyšla 

téhož roku, je její poslední knihou.  

 

2. 1. 2 Místo, čas, médium 

 

 Kniha vyšla v roce 2016 v nakladatelství Blue Rider Press v New Yorku. Blue 

Rider Press je součástí nakladatelské skupiny Penguin Publishing Group a mezi zde 

vydávané autory se řadí i další známé osobnosti, například herec Jeff Bridges či 

hudebníci Johnny Cash a Neil Young.4 

 Do češtiny byla zatím přeložena jedna kniha Carrie Fisher, a to Pohlednice 

z Hollywoodu (která byla námětem pro stejnojmenný film s Meryl Streep v hlavní roli). 

Ta vyšla v nakladatelství Ikar v roce 1992. Teoreticky by toto nakladatelství mohlo 

připadat v úvahu jako médium, které může zprostředkovat i knihu The Princess 

Diarist. Ikar se zaměřuje na ženské čtenářky a vydává společenské romány, 

romance a memoáry, přičemž The Princess Diarist do poslední kategorie spadá. 

V úvahu by mohlo připadat i nakladatelství Paseka, kde v roce 2017 vyšla kniha 

George Lucas: život stvořitele Star Wars.  

Čas vydání knihy souvisí s obnoveným zájmem o fenomén Hvězdných válek, 

jelikož v prosinci 2015 měl premiéru první díl nejnovější trilogie Star Wars: Síla se 

probouzí (o terminologických problémech spojených s názvem filmové série 

pojednává tato práce v dalších kapitolách). V tomto filmu se Carrie Fisher vrátila do 

legendární role princezny Leiy. Vzhledem k velkému zájmu fanoušků z celého světa 

                                                 
1
 KAITLYN, Tiffany: A reading list for remembering Carrie Fisher, the writer [online]. Dostupné z: 

www.theverge.com 
2
 CAREY, Benedict: Carrie Fisher Put Pen and Voice in Service of  ‘Bipolar Pride’[online]. Dostupné z: 

www.nytimes.com 
3
 Ask Carrie Fisher: I’m bipolar – how do you feel at peace with mental illness? [online]. Dostupné z: 

www.theguardian.com 
4
 Blue Rider Press – Penguin Books USA [online]. Dostupné z: www.penguin.com 
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(film v kinech utržil přes 2 miliardy dolarů)5 je logické, že právě tato doba byla 

nejvhodnější k vydání knihy, která pojednává o počátku celé série.  

 

2. 1. 3 Adresát a presupozice 

 

 Text je určen široké veřejnosti a vzhledem k tomu, že se nejedná o odbornou 

publikaci, nepředpokládá žádné odborné znalosti. Nicméně přesto je možné adresáta 

blíže určit z tématu. Kniha pojednává o natáčení prvního dílu Hvězdných válek, a to 

z velmi subjektivního úhlu pohledu jedné osoby, takže můžeme předpokládat, že tuto 

knihu si pravděpodobně zakoupí někdo, kdo je fanouškem této série a zná osobnost 

autorky. Text je vázán na výchozí kulturu a prostředí filmu, takže předpokládá i jistou 

orientaci čtenáře v této oblasti (například předpokládá, že čtenář ví, kdo byl matkou 

autorky a že spolu měly komplikovaný vztah, viz O: s.27, 31) a obsahuje i narážky na 

výchozí kulturu, které musely být pro potřeby překladu adaptovány (více k tomuto 

tématu v kapitole o překladatelských problémech a jejich řešení).  

 

2. 1. 4 Motiv komunikace, záměr autorky 

  

 Vzhledem k tématu a obsahu knihy můžeme říci, že motivem komunikace je 

snaha vylíčit čtenářům zážitky z jistého období autorčina života, které pro ni bylo 

přelomové, navíc v době zvýšeného zájmu o všechno, co souvisí s Hvězdnými 

válkami. Nicméně The Princess Diarist neobsahuje jen vtipné historky z natáčení, ale 

i velmi osobní a až intimní pasáže. Téměř třetinu knihy tvoří deníky, které si tehdy 

devatenáctiletá Carrie Fisher vedla v době natáčení Hvězdných válek. Ty 

zaznamenávají její dojmy z natáčení, ale především podávají svědectví o tom, že 

měla tenkrát milostný poměr se svým o čtrnáct let starším hereckým kolegou 

Harrisonem Fordem, který byl v té době ženatý. Sama autorka v knize v kapitole 

Carrison (která následuje po dvou kapitolách přeložených v této práci) uvádí, že 

nechtěla, aby tato potenciálně skandální informace vyplula na povrch po její smrti: 

„Also, if I didn’t write about it someone else would. Someone without direct 

knowledge of the “situation“. Someone who would wait – cowardly – until after my 

passing to speculate on what happened and make me look bad. No. (O: s.52)“ Tato 

                                                 
5
 Star Wars: The Force Awakens [online]. Dostupné z: www.boxofficemojo.com 
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pasáž odhaluje motivaci a záměr autorky vylíčit dané události ze svého pohledu a tím 

předejít poškození obrazu vlastní osoby.  

Daná část knihy byla zvažována jako materiál k překladu pro tuto bakalářskou 

práci, nicméně samotné deníkové pasáže byly značně útržkovité a výše zmíněná 

kapitola Carrison, která jim předchází a logicky by se s nimi nejlépe pojila, by jako 

začátek textu práce postrádala kontext předchozích pasáží. Považuji však za důležité 

zmínit i ty aspekty textu, které sice nebyly přímo překládané, ale které souvisí 

s celkovým vyzněním a záměrem díla.  

 

2. 1. 5 Funkce textu 

 

Jelikož je text autobiografický a jedná se tedy v podstatě o literaturu faktu, 

vyskytuje se zde funkce referenční. Autorka popisuje situace, zážitky a osoby, 

informuje čtenáře o tom, co se v dané době dělo a jak probíhalo získání role i 

samotné natáčení. Nedělá to však s objektivním odstupem, naopak vše líčí velmi 

subjektivně a události humorně hodnotí, takže minimálně stejně důležitá (nebo 

možná i důležitější) je v textu funkce expresivní – postoj mluvčí k popisovaným 

situacím a osobám z textu jednoznačně vyplývá, její emocionální rozpoložení je 

zřetelné a působí i na čtenáře. Je tu jasný záměr čtenáře bavit.  

Text jako celek má i funkci persvazivní, ačkoliv není zdaleka tak výrazně 

zastoupena jako funkce referenční a expresivní. Tato funkce přímo souvisí 

s komunikačním záměrem a motivem autorky. Jak již bylo zmíněno výše, autorka 

v samotném textu přiznává, že nechce, aby o těchto událostech psal někdo jiný a 

ona z dané verze příběhu vyšla špatně. Autorka přímo nevyzývá čtenáře, aby si o ní 

nemyslel nic špatného, apeluje však na to, aby jí čtenáři věřili a tím pádem věřili i této 

verzi událostí: „Because, with the exception of fucking with the truth about whether or 

not I was loaded at any given moment or if I stole painkillers from your medicine 

cabinet, I’m no liar. I need you to trust that or stop reading.(O: s.51)“ 

Žánrově se text nachází na pomezí beletrie, jelikož se v něm střídají pasáže 

autorské promluvy s pasážemi situačními a dialogickými, kdy promlouvají jednotliví 

účastníci událostí, které bychom mohli přirovnat k postavám v románu. Velkou roli 

hraje autorský záměr čtenáře vyprávěním bavit. Tohoto záměru autorka dosahuje 

mimo jiné i tím, že věnuje značnou pozornost jazyku vyprávění – text obsahuje velké 

množství slovních hříček, metafor, obrazných přirovnání a jiných stylistických 
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prostředků. To vše je ukazatelem, že mezi hlavní funkce textu patří i funkce 

estetická. Text není primárně svázán určitým žánrem a jeho konvencemi, ale 

v obsahu, kompozici i jazyce se silně projevuje subjektivita autorky a její osobní 

idiolekt.  

 

2. 2 Vnitrotextové faktory 

 

Jak bylo řečeno výše, analýza vnitrotextových faktorů se již nesoustředí na 

knihu jako celek, nýbrž pouze na dvě kapitoly přeložené v této práci – Upside down 

and unconscious with yellow eyes a The buns of Navarone. 

 

2. 2. 1 Téma 

 

 Tématem první přeložené kapitoly je získání role princezny Leiy ve Hvězdných 

válkách. Autorka popisuje místo, kde se odehrával konkurz, osoby, které byly 

přítomny, i situace, ke kterým došlo během konkurzu i po něm. Tématem druhé 

přeložené kapitoly je vzhled. Jednak vzhled princezny Leiy, s nímž souvisí popis 

vybírání účesu, jednak to, jak sama autorka vnímala svůj vlastní vzhled, což ovlivnilo 

i způsob, jakým vnímala konečný vzhled postavy. Kapitoly na sebe chronologicky 

navazují, takže můžeme říci, že zastřešujícím tématem obou z nich je zrod princezny 

Leiy jako filmové postavy i ikony populární kultury. 

 

 

2. 2. 2 Obsah, kompozice 

 

 Z hlediska horizontálního členění je text rozdělen na větší úseky o několika 

odstavcích, které spolu obsahově a tematicky souvisí. První úsek první kapitoly je 

popisem místa, kde se konal konkurz na roli princezny Leiy. Druhý úsek již líčí 

samotný průběh prvního konkurzu, je velmi dialogický a vtahuje čtenáře do situace. 

Třetí úsek líčí přípravu na druhé kolo konkurzu a končí chvílí, kdy autorka dostala 

roli.  

 I druhá kapitola zachovává toto členění na větší úseky o několika odstavcích, 

nicméně samotné úseky jsou již více obsahově diferencované než v kapitole první. 
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První úsek druhé kapitoly informuje, kde se natáčení konalo, uvádí téma účesu 

princezny Leiy, které souvisí s celkovým tématem kapitoly, jímž je vzhled, a pak 

popisuje, co předcházelo samotnému natáčení, a líčí autorčin pobyt na 

odtučňovacím táboře. Tím nahlíží téma vzhledu z dalšího úhlu pohledu a ukazuje, 

jaké změny byly od herečky požadovány.  

Druhý úsek již popisuje, co se dělo při natáčení – kdy se začínalo, kdy se 

končilo – a představuje čtenáři kadeřnici, která pracovala na autorčině účesu. Končí 

úvahou, která souvisí s tématem, které se táhne celou knihou – dopadem této role na 

život samotné herečky.  

Třetí úsek druhé kapitoly již detailně popisuje samotný proces vybírání účesů 

pro princeznu Leiu až k tomu finálnímu. Je také situační a výrazně dialogický, 

reprodukuje konverzace s kadeřnicí i bezprostřední reakce režiséra a producentů.  

Následující, čtvrtý úsek je kratší a navazuje na téma vzhledu princezny Leiy 

humorným komentářem ohledně jejího lesku na rty. Čtvrtý úsek popisuje první den 

natáčení (ukazuje tedy zrod princezny Leiy jako filmové postavy), pátý je opět velmi 

krátký, funguje téměř jako vsuvka a informuje o tom, že autorka se musela naučit 

střílet, nicméně jeho hlavní částí je úvaha o „vylepšování“ vzhledu, která opět souvisí 

s hlavním tématem této kapitoly.  

Poslední úsek líčí historku staršího maskéra o tom, jak byl při natáčení 

svědkem milostné aféry dvou hereckých hvězd. Tento úsek slouží jako tematický 

úvod k následující kapitole, která rozebírá obdobnou situaci v životě samotné 

autorky, jež nastala právě při natáčení Hvězdných válek. V druhé kapitole vidíme 

„skákání“ od situace k situaci, od úvah k dialogům a text jako celek spíše než 

jednolitý příběh připomíná vyprávění historek z minulosti v takovém pořadí, jak si na 

ně vypravěčka postupně vzpomíná, včetně nejrůznějších postřehů a odboček. To 

navozuje jistou neformální atmosféru mezi autorkou a čtenářem a dojem autenticity, 

což přímo souvisí s persvazivní funkcí textu zmíněnou výše – autenticita je důležitá 

pro to, aby čtenář autorce věřil.  

 

2. 2. 3 Lexikum 

 

 Lexikální prostředky použité v textu reflektují prostředí, ve kterém se situace 

odehrávají, odráží se v nich komunikační záměr a původ autorky i textové funkce. 

Vzhledem k tomu, že obě kapitoly popisují situace související s prostředím filmu, 
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najdeme v textu i odpovídající lexikum, nicméně jde vesměs o široce užívané a 

známé pojmy (audition, casting, reading, feature film aj.), nikoliv odbornou 

terminologii. Zde použité lexikální jednotky související s prostředím filmu jsou 

většinou stylisticky neutrální a bezpříznakové.  

 Geografický původ autorky se v textu odráží užitím amerických výrazů jako 

sidewalk či lot což je zkratka pro parking lot – americký výraz pro parkoviště. 

Americká forma angličtiny se odráží i ve způsobu psaní některých slov, např. colored 

místo britského coloured, apologize, které se v britské variantě angličtiny častěji píše 

apologise, či favorite místo favourite.  

Komunikační záměr autorky se odráží v užívání neformálních výrazů a ačkoliv 

jde o psaný text, jeho podoba se blíží mluvené řeči. Neformálnost se v lexikální 

rovině odráží užíváním stažených tvarů jako I’ve, you’ve místo plného tvaru 

pomocného slovesa have, či that’s namísto plného tvaru that is. Neformálnost 

autorského projevu je patrná i v hojném užívání idiomů, např. worse for the wear (O: 

s. 21), not on your life (O: s. 27) aj.  

Text je psán s humorem a jeho cílem je čtenáře bavit, což se samozřejmě 

odráží i v lexikální rovině. Ačkoliv kniha jako celek je psána velmi neformálním 

jazykem, najdeme tu i použití slov z vyššího rejstříku, které má především ironický a 

komický účinek. Například v této pasáži: „‚I apologize for requiring some of your 

coveted store of patience. I know how closely most of us tend to hold on to whatever 

cache of patience we’ve managed to amass over a lifetime and I appreciate your 

squandering some of your cherished stash here.’’ (O: s. 22) Užití těchto slov 

dodává výpovědi hyperbolický charakter a ústí tak v komický efekt.  

 

2. 2. 4 Syntax 

 

 Syntaktická struktura textu se výrazně liší v dialogických pasážích a úsecích, kdy 

promlouvá samotná autorka. V úsecích autorské promluvy najdeme velké množství 

složených souvětí a vsuvek, například toto souvětí: „It was in one of those faux-

Spanish cream-colored buildings from the thirties with dark orange-tiled roofs and 

black-iron-grated windows, lined with sidewalks in turn lined with trees – pine trees, I 

think they were, the sort that shed their needles generously onto the street below – 

and interrupted by parched patches of once-green lawns.“ (O: s. 21)  
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 Oproti tomu dialogické pasáže se skládají z kratších promluv, jelikož se snaží 

autenticky zachytit přirozený průběh rozhovoru, a syntax není tak složitá jako 

v pasážích autorské promluvy.  

 Jak je zmíněno výše, text obsahuje velké množství vsuvek. Ty často slouží k 

detailnějšímu upřesnění nějaké informace či k popisu zmíněného objektu, například: 

„It didn’t look any different from other scripts – carboard-like paper on each end, 

protecting the ordinary paper within – covered in…“ (O: s. 27) Vsuvky také slouží 

ke zdůraznění nějaké skutečnosti, např: „The hairstyle that was chosen would impact 

how everyone – every filmgoing human – would envision me…“ (O: 34) V tomto 

případě vsuvka nedoplňuje informaci, ale parafrázuje dříve zmíněné a klade na ně 

důraz. 

 

2. 2. 4 Neverbální a suprasegmentální prvky  

  

Obě kapitoly jsou na začátku doprovázeny fotografií. První zachycuje Carrie 

Fisher, jak si zakrývá obličej a působí, že je v nepříjemné situaci. Titulek Upside 

down and unconscious with yellow eyes může v tomto kontextu působit, že půjde o 

vyprávění, kdy se do zmíněného stavu herečka dostala v osobním životě. Až četba 

samotné kapitoly odhaluje, že tomu tak není a že jde o vyškrtnutou scénu z filmu. 

Druhá fotografie je z natáčení Hvězdných válek a zachycuje Carrie Fisher 

s Harrisonem Fordem v kostýmech. Na této fotografii je vidět slavný kostým a 

především účes princezny Leiy, o kterém se v textu obsáhle hovoří, také však 

naznačuje, že kniha se bude dále zabývat i vztahem těchto dvou herců.  

Pokud jde o suprasegmentální prvky, za zmínku stojí hojné užívání pomlček, 

které je pro anglické texty obecně častější než pro české. Pomlčky jednak slouží 

k vymezení vsuvek, jak je uvedeno výše, jednak jako prostředek zdůraznění 

informace či k navození efektu odmlky v mluveném projevu. Zdůraznění můžeme 

vidět například zde: „Only I didn’t have the choice – they did.“ (O: s. 23) Zde pomlčka 

slouží jako posílení rématu výpovědi a zdůrazňuje, kdo měl v dané situaci navrch.  

Jako prostředek evokující pomlky v přímé řeči je pomlčka užita například zde: 

„They don’t use it these days – too complicated.“ (O: s. 47) Zde pomlčka indikuje 

elipsu běžnou při mluveném projevu, kdy mluvčí vynechal výraz it is.  

V textu se také vyskytuje kurzíva, která jednak vyznačuje názvy filmů, jednak 

slouží jako další prostředek zdůraznění informace či evokuje tón řeči, například: „Oh, 
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pshaw, darling–no offense taken.“(O: s. 40) Zde kurzíva slouží jako prostředek 

zdůrazňující stylistickou stránku výpovědi, a sice že se jedná o velmi neformální 

rovinu jazyka a užití citoslovce.  
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3. Překladatelské problémy a jejich řešení 

 

 Tato kapitola usiluje o analýzu nejvýraznějších překladatelských problémů, se 

kterými jsem se při práci setkala, a zároveň je jejím účelem objasnit proces, který 

vedl k výběru řešení, jež jsou předložena v této práci. Analýza konkrétních problémů 

obsahuje i pojmenování konkrétních aplikovaných překladatelských postupů a 

posunů, k nimž v konečném důsledku v textu překladu došlo. Při klasifikaci těchto 

postupů a případných posunů bude tato část práce vycházet především z knih Umění 

překladu Jiřího Levého, Úvod do translatológie Edity Gromové (která sama silně 

vychází z Teórie uměleckého prekladu Antona Popoviče) a Teorie překladu Dagmar 

Knittlové.  

 

3. 1 Pragmatická rovina textu 

 

V této části práce budu uvádět příklady konkrétních překladatelských 

problémů a jejich řešení souvisejících s pragmatickou rovinou textu. Konkrétně půjde 

o překládání názvu filmu, přechylování jmen a odkazy na reálie spjaté s výchozí 

kulturou.  

 

3. 1. 1 Titul snímku  

 

 Jedním z prvních problémů, které bylo při překladu nutné vyřešit a který měl 

vliv na celkovou koncepci, byl již překlad samotného názvu filmu, o jehož natáčení 

kniha pojednává. Měla jsem dvě možnosti: buď ponechat anglický název Star Wars, 

nebo použít českou variantu Hvězdné války. Pro obě varianty existují silné 

argumenty a tato práce musela vzít v potaz skutečnost, že název filmu a jeho český 

překlad se v průběhu času měnily.  

 Nejdříve je nutné objasnit samotný název filmu, o jehož natáčení autorka této 

knihy píše. Snímek měl premiéru v roce 1977 pod názvem Star Wars.6 Když byl 

znovu uveden v kinech v roce 1981, oficiální název se rozšířil o dnes známý podtitul 

                                                 
6
 Star Wars: Episode IV – A New Hope [online]. Dostupné z: www.imdb.com 
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a zněl Star Wars: Episode IV – A New Hope.7 Změna názvu byla pravděpodobně 

motivována skutečností, že v roce 1980 mělo premiéru pokračování prvního dílu, 

které již obsahovalo jak číslo epizody, tak podtitul, a tvůrci usilovali o jednotný 

způsob pojmenování filmů.  

 V českých kinech byl tento film poprvé uveden v roce 1991 pod názvem 

Hvězdné války (opět bez čísla epizody a poditulu). V roce 1997 film vyšel na VHS a 

byl opatřen novým dabingem. V tomto roce vyšel pod názvem Hvězdné války: 

Epizoda IV – Nová naděje.8 

 Nicméně roku 1999, kdy vyšel první díl druhé trilogie ze světa Hvězdných 

válek (která však ději první trilogie předchází), vyšlo i oficiální nařízení od produkční 

společnosti Lucasfilm, že titul Star Wars se nemá překládat.9 Od tohoto roku, čili 

téměř 20 let, se již v názvech filmů z této série nepoužívá české varianty Hvězdné 

války, ale anglického Star Wars s tím, že podtituly se do češtiny překládají. 

Domnívám se, že toto nařízení souvisí s faktem, že z této filmové série se stal 

ekonomicky prosperující byznys a samotný název Star Wars již nefunguje jen jako 

název filmu, ale i jako značka, zajišťující okamžité rozpoznání na trhu. Vydání 

každého nového snímku doprovází prodej hraček a mnohých jiných předmětů 

opatřených logem Star Wars.  

 Z překladatelského hlediska jsem si tedy musela ujasnit, jak k dané 

problematice přistupuji a co chci ve svém překladu reflektovat. Zda současný stav a 

skutečnost, že z původního názvu filmu se de facto stala značka, která přesahuje i 

samotný filmový průmysl a najdeme ji na knihách, školních sešitech, hračkách, 

doplňcích atd. Nebo zda chci spíše reflektovat fakt, že v době, o které autorka píše, 

ještě nic z výše uvedených skutečností neplatilo, a přistupovat k filmu čistě jako 

k dílu, které má v dnešní době navíc nádech nostalgie.  

Kdyby byl tento překlad určen k publikaci, toto je záležitost, o které by 

pravděpodobně rozhodl nakladatel. Jelikož bylo finální rozhodnutí v tomto případě na 

mně, rozhodla jsem se název filmu překládat. Jednak kvůli době, o které autorka 

píše, jednak právě kvůli nostalgickým konotacím, které užití českého názvu evokuje. 

Dalším faktorem, který jsem brala v potaz, je skutečnost, že tato kniha nebyla vydána 

Lucasfilmem a nepatří mezi produkty se značkou Star Wars, nýbrž je to dílo vydané 

                                                 
7
 Star Wars: Episode IV A New Hope [online]. Dostupné z: starwars.wikia.com 

8
 Star Wars: Epizoda IV – Nová naděje [online]. Dostupné z: www.dabingforum.cz 

9
 FUKA, František: FFFILM: Star Wars filmy a české překlady [online]. Dostupné z: www.fffilm.name 
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nezávisle na marketingové kampani pro filmy. V textu se tento název užívá 

především jako označení konkrétního filmu, nikoliv celé série nebo souvisejících 

produktů. Vyhledávání v Českém národním korpusu navíc odhalilo, že český název 

tohoto filmu, potažmo série, je stále hojně užívaný v publicistice. Korpus syn2015 

našel 73 případů jeho použití v českých tištěných médiích. Výskyt anglické varianty je 

častější (84 výsledků), nicméně rozdíl není tak razantní, abychom mohli říci, že český 

název je úplně zastaralý.  

 

3. 2. 2 Přechylování  

 

 Přechylování ženských příjmení je přirozené pro češtinu jako flektivní jazyk, 

nicméně o jeho míře a nezbytnosti se vedou spory.10 Přechylování nám dává 

informaci, zda je nositelem jména žena nebo muž například v případě, kdy 

zmiňujeme pouze příjmení dané osoby. Přechylování také umožňuje vyhnout se 

nedorozumění a nejednoznačnosti výpovědi, např. kdybychom ve větě Seleš porazila 

Graf příjmení nepřechylovali, může to znamenat, že Selešová porazila Grafovou i že 

Selešovou porazila Grafová. Internetová jazyková příručka však zároveň uvádí: 

„Existují ovšem v češtině příjmení, která podle tradice obvykle nepřechylujeme 

(např. Edith Piaf, Marilyn Monroe, Nastassja Kinski, Gina Lollobrigida), ale 

u takových je obvykle nedorozuměním zabráněno jedinečností a známostí nositelky. 

Svou roli hraje též chápání jména jako obchodní značky (např. jména některých 

spisovatelek na obálkách knih zůstávají nepřechýlená; ale oproti tomu se např. zcela 

vžilo přechýlené příjmení spisovatelky J. K. Rowlingové).“11 

 V samotném překladu jsem ženská jména přechylovala, jelikož se v textu 

vyskytují v různých pádech a nejedná se o osoby, které by byly v českém prostředí 

široce známé. Nicméně v komentáři jméno autorky nepřechyluji, jelikož se jedná o 

osobnost v současné době známou, v textu je vždy uváděno její plné jméno a 

nevyskytuje se v jiném pádě než nominativu. Jsem si vědoma toho, že „jedinečnost a 

známost nositelky“, jak o ní mluví Internetová jazyková příručka, lze vnímat velmi 

subjektivně, nicméně vzhledem k tomu, že jméno autorky v textu neužívám 

v kontextech, kdy by mohlo dojít k nejasnosti ohledně jejího pohlaví, 

                                                 
10

 Přechylování: relikt patriarchátu, nebo spása češtiny? [online]. Dostupné z: www.respekt.cz 
11

 Internetová jazyková příručka: Přechylování [online]. Dostupné z: prirucka.ujc.cas.cz 
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nejednoznačnosti výpovědi nebo nedorozumění, domnívám se, že užívání 

nepřechýlené podoby jejího jména je zde dostatečně oprávněné.  

 

3. 2. 3 Kulturní reálie a narážky 

  

 Jiří Levý mluví v Umění překladu o dialektice obecného a jedinečného, kterou 

musí vzít překladatel vždy v při své práci úvahu. Překladatel si vždy musí uvědomit, 

zda je zvláštní prvek (čili prvek spjatý s výchozí kulturou) nositelem obecného 

významu či nikoliv. To mu pomáhá rozlišit mezi jevy, které je nutné pro čtenářovo 

pochopení cílového textu substituovat (nahradit domácí analogií) a těmi, které 

postačí transkribovat či zcela vynechat.12 Tato dialektika obecného a jedinečného se 

odrazila i v procesu překladu této práce.  

 Prvním případem reálie, kterou musel překlad vyřešit, byla zmínka o škole, 

kde Carrie Fisher studovala herectví. Nenašla jsem žádný oficiální český název pro 

Central School of Speech and Drama. Pokud byla tato škola zmíněna v českých 

médiích, pak byl uveden její anglický název.13 Nicméně vzhledem k mému dřívějšímu 

rozhodnutí neponechávat v textu ani anglický název filmu, nechtěla jsem do něj 

zničehonic vkládat anglický název školy bez jakéhokoliv vysvětlení. Zvažovala jsem 

možnost místo názvu užít opis, a sice „dramatická akademie Londýnské univerzity“, 

což by českému čtenáři bylo srozumitelné. Nicméně jsem při ověřování správnosti 

této informace zjistila, že tato škola se stala součástí Londýnské univerzity až v roce 

2005, čili by se v překladu jednalo o anachronismus.14 Zjišťovala jsem tedy, zda a jak 

se tento název překládá v jiných slovanských jazycích a z ruského (Центральная 

школа сценической речи и драматического искусства), ukrajinského (Центральна 

школа сценічної мови та драматичного мистецтва) a polského (Centralna Szkoła 

Mowy i Dramatu)15 příkladu jsem zjistila, že všechny tyto jazyky používají 

překladatelský kalk. Rozhodla jsem se postupovat totožně a tedy kalkovat,16 jelikož 

dle mého názoru toto řešení vyhovovalo mé koncepci nevkládat anglický název a 

zároveň bylo obsahově a fakticky správné. Substituce, jak ji chápe Levý, nebyla 

v tomto případě možná, jelikož daný prvek byl především nositelem jedinečného 

                                                 
12

 LEVÝ, Jiří: Umění překladu, s. 103-106 
13

 Pražské Quadriennale vrcholí [online]. Dostupné z: www.tanecnimagazin.cz 
14

 SHEPHERD, Simon: Central’s History [online]. Dostupné z: www.cssd.ac.uk 
15

 Wikipedie, otevřená encyklopedie [online]. Jazykové verze: ru.wikipedia.org, uk.wikipedia.org, 

pl.wikipedia.org 
16

 GROMOVÁ, Edita: Úvod do translatológie, s. 53 
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významu, nikoliv obecného, a jeho náhrada by narušila vztah textu k realitě, na niž 

odkazuje, čímž by došlo k faktické chybě. 

 Dalším prvkem spjatým s výchozí kulturou je narážka v této pasáži: „…it could 

have jumped onto the furniture, eaten all of it, and drank the blood of an 

Englishman – because it was as epic as any fee-fi-fo-fum rhyme you ever heard.“ 

(O: s. 28) Jedná se o narážky na pohádku Jack and the Beenstalk ve verzi od 

Josepha Jacobse z konce 19. století a oba výrazy jsou součástí rýmovačky, kterou 

pronáší obr, když cítí pach člověka.17 Tato pohádka není v českém prostředí úplně 

neznámá,18 nicméně narážka v textu je přímo spjata s jazykem konkrétní verze 

příběhu a český čtenář by si pravděpodobně tuto pohádku ihned nespojil s krví 

Angličana. V tomto případě byl zvláštní prvek v textu nositelem obecného významu a 

moje překladatelské řešení se soustředilo na sdělení právě tohoto významu. Ani 

v tomto případě jsem se nerozhodla pro substituci přímo spojenou s cílovou kulturou, 

volila jsem spíše substituci bezpříznakovou domácí analogií,19 která zdůrazňuje 

obecný význam, a to odkazováním na akci obvykle spojovanou s pohádkami: 

„Přeháním (trošku), ale klidně mohly skákat po nábytku a sekat hlavy drakům, 

protože ten příběh si co do epičnosti nic nezadal s těmi nejfantastičtějšími 

pohádkami.“ (P: s. 11) Došlo tu k jistému stupni generalizace, kdy jsem nenarážela 

na jednu konkrétní pohádku, ale na pohádkovost jako takovou.  

 Poslední výraznou narážkou, kterou musel překlad řešit, je tato: „…a 

flamboyant fuzzy-haired creature who vaguely resembled a gay Bozo the Clown…“ 

(O: s. 34) Klaun Bozo je fiktivní postava, která byla v Americe populární především 

v 50. a 60. letech díky sérii televizních pořadů.20 Tato postava je v českém prostředí 

v podstatě neznámá, proto bylo nutné tuto narážku něčím nahradit. Rozhodla jsem 

se pro substituci analogií, která je v cílové kultuře široce známá a zároveň je spjata 

s výchozí kulturou americkou: „…extravagantní tvor s rozčepýřenými vlasy, který 

vzdáleně připomínal homosexuální kopii klauna od McDonald’s.“ (P: s. 14) Klaun 

od McDonald’s je českému čtenáři známý a tato substituce je funkční i z toho 

důvodu, že oba klauni jsou si velmi podobní a podle některých zdrojů byl klaun Bozo 

přímou inspirací pro vzhled klauna od McDonald’s. 

 

                                                 
17

 JACOBS, Joseph: English Fairy Tales:Jack and the Beenstalk [online]. Dostupné z: www.authorama.com 
18

 ŠRUT, Pavel: Janek a kouzelná fazole [online]. Dostupné z: www.databazeknih.cz 
19

 LEVÝ, Jiří: Umění překladu, s. 113 
20

 Bozo the Clown [online]. Dostupné z: en.wikipedia.org 
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3. 2 Jazyková rovina textu 

 

 Z překladatelských problémů v jazykové rovině textu se v analýze blíže 

zaměřím na asymetrii výchozího a cílového jazyka ve způsobu vyjadřování slovesné 

kategorie času a na převod slovních hříček.  

  

3. 2. 1 Slovesná kategorie času 

 

Angličtina má oproti češtině více gramatických prostředků pro vyjádření 

temporálnosti a užití slovesné kategorie času není v obou jazycích zcela ekvivalentní. 

To představovalo překladatelský problém zejména v pasážích, které se odehrály 

v minulosti a o nichž autorka vypráví s časovým odstupem, například zde: „What was 

he? They needed to know! (...) Oh my God, this wasn’t going well.“ (O: s. 24) 

Angličtina je v dodržování časové souslednosti důslednější než čeština, a tak celé 

vyprávění v dané pasáži odkazuje k minulosti a text používá préteritum, nicméně děj 

postupuje vpřed a čtenář je vtažen do situace, jako by se odehrávala v přítomnosti. 

Z tohoto důvodu český překlad zvolil v této pasáži užití přítomného času: „Jaký 

vlastně byl? Potřebují to vědět! (…) Pane Bože, tohle nevypadá dobře.“ (P: s. 9) 

Přítomný čas byl užit jako prostředek aktualizace děje a prostředek vtažení čtenáře 

do situace, tento postup by se dal označit za transpozici ve slovesné kategorii 

času.21 Tento příklad by se dal zařadit mezi individuální překladatelské posuny 

motivované jazykovým citem překladatele a interpretací kontextu.22  

 Další pasáží, kde se překlad musel vyrovnat s kategorií času, je tato: „Was I 

like this? Hopefully, George would think so, and I could pretend I thought so, too.“ 

(O: s. 26) Celá tato situace se odehrává v minulosti, čtenář je však svědkem 

myšlenkového procesu, který odkazuje na události, které jsou ve chvíli, kdy tento 

proces probíhá, budoucností, jak vidíme na užití préteritálního would. I v této pasáži 

se překlad snažil o situační aktualizaci, zpřítomnění myšlenkového pochodu autorky 

v danou chvíli a zachování vztahu těchto myšlenek k budoucnosti ve chvíli promluvy. 

Nicméně pouhé užití přítomného a budoucího času poté, co bezprostředně 

předcházející vyprávění užívá času minulého, mi ze stylistického a jazykového 
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 KNITTLOVÁ, Dagmar: Teorie překladu, s. 9 
22

 GROMOVÁ, Edita: Úvod do translatológie, s. 59 
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hlediska nepřišlo adekvátní. Proto jsem se rozhodla pro amplifikaci textu,23 která 

umožnila zároveň zachovat situaci v minulosti a zároveň zpřítomnit myšlenkový 

proces a jeho odkazy na budoucnost: „Ptala jsem se sama sebe, jsem taková? 

Doufala jsem, že George si to bude myslet a já budu moct předstírat, že si to 

myslím taky.“ (P: s. 10) Zároveň na tomto místě došlo k posunu, který Gromová 

označuje jako explikaci,24 jelikož původní pasáž začíná vyslovením myšlenky, a 

překlad explicitně poukazuje na samotný proces myšlení.  

 

3. 2. 2 Slovní hříčky 

 

 Vzhledem k zábavné funkci textu zde najdeme množství slovních hříček, které 

musel překlad vyřešit, například v této pasáži: „I’ll bet since that reading with me he 

rued that day – if he can get his strong hands on a rue that is – and if anyone could 

get their hands on a rue, or a Woo, it was Harrison Ford.“ (O: s. 30) Tato hříčka je 

založena na zvukové podobě verb rue (litovat) a woo (namlouvat). V češtině si tato 

verba podobná nejsou, proto překlad přistoupil k variaci na frazeologismus: „Vsadím 

se, že později toho konkurzu se mnou trpce litoval. Pokud ten chlap se silnýma 

rukama vůbec ví, co je trpká lítost – ale jestli existuje nějaký ramenatý svalovec, který 

to chápe (a který zase dokáže vyvolat sladkou lítost v někom jiném), tak je to 

Harrison Ford.“ (P: s. 12) Užití premodifikace trpce mi umožnilo nesnažit se o hledání 

dvou jazykově podobných slov významově shodných s originálem, ale užít 

v kontrastním významu premodifikaci sladce. Došlo ke ztrátě formální kvality slovní 

hříčky originálu, nicméně sémantický kontrast byl zachován. Navíc zmínka o tom, že 

byl dotyčný schopen vyvolat sladkou lítost, tematicky souvisí s obsahem dalších 

kapitol pojednávajících o milostném vztahu těchto hereckých kolegů. 

 Dalším důležitým momentem je samotný název druhé kapitoly textu, která se 

v originále jmenuje The buns of Navarone. Jedná se o narážku na film The Guns of 

Navarone z roku 1961.25 Ačkoliv tento snímek v češtině vyšel, nejedná se o široce 

známé dílo, proto jsem se rozhodla tento informační aspekt hříčky nepřevádět a 

vztáhnout ji spíše k tématu celé knihy. Hvězdné vdolky jednak odkazují na Hvězdné 
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války, o nichž tato kniha pojednává, jednak zachovávají způsob odkazování na účes 

princezny Leiy, který sama autorka v textu přirovnává k pečivu. 

 K účesu princezny Leiy se vztahuje i výraz hair don’t, vaiace na hairdo, která 

využívá toho, že tento výraz je možné rozdělit na plnovýznamová slova hair (vlasy) a 

do (dělat). Autorka tím dává najevo, že takhle by se vlasy rozhodně dělat neměly. 

Díky podobnosti substantiv účes – úděs jsem pro překlad zvolila právě je a kontrastní 

sémantika, na níž je tato hříčka postavena, je tak v obecném smyslu zachována.  

 Posledním případem, o němž se v této souvislosti zmíním, je tato pasáž: 

„…Marilyn Chambers, if not a household name then a whorehouse-hold name.“ 

(O: s. 35) Tato hříčka využívá idiomu household name jako vyjádření toho, že je 

někdo slavný, a whorehouse zase odkazuje na fakt, že dotyčná se proslavila 

v sexuálním kontextu. Český překlad šel cestou použití idiomu notoricky známý a 

kontrastoval to se známý mezi notoriky. (P: s. 14) Došlo tu k posunu ve významové 

rovině, jelikož notorik ihned neasociuje sexuální kontext, tento výraz je spíš spojen 

s alkoholismem. Nicméně adjektivum notorický lze použít i ve významu závislý, 

nenapravitelný, což může odkazovat i k osobám závislým na sexu či pornografii.  

 Překladatelské postupy použité ve všech těchto případech by se daly označit 

za adaptaci ve smyslu, jak ji zmiňuje Knittlová26 či substituci jak ji chápe Levý.27 

Oba tyto pojmy odkazují na nahrazení situace v originále jinou, adekvátní a 

srozumitelnou pro čtenáře cílového textu.  

 

3. 3 Sémantická rovina textu 

 

 V této části práce se budu zabývat pasáží v originále, která vyžadovala zaujetí 

jistého interpretačního stanoviska překladatele a případné dovysvětlení v cílovém 

textu, jelikož předloha není významově úplně jednoznačná: „Pat was from Ireland 

and spoke with a lovely Irish brogue – causing (or enabling, depending on the 

morning) – her to refer to a movie as a ‘fill-um.‘“ (O: s. 37) Originál zde jednoznačně 

neuvádí kontext výrazu enabling, není řečeno, co Pat její přízvuk umožňoval a proč 

to souviselo s ránem. Vzhledem k tomu, že jádrem výpovědi je fakt, že Pat měla 

nestandardní výslovnost, interpretovala jsem situaci tak, že irský přízvuk nositelky 

mohl maskovat skutečnost, že někdy měla zvláštní výslovnost proto, že se večer 
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předtím společensky bavila. Tato interpretace dle mého názoru odpovídá narážce na 

ráno a vysvětluje, co přízvuk jeho nositelce umožňoval.  

 

3. 4 Další překladatelské postupy a posuny 

 

Kromě výše zmíněných případů jsem i v dalších místech textu přistoupila 

k explicitaci výpovědi. V následující pasáži byl tento postup motivován především 

stylistickou a jazykovou stránkou, jedná se tedy opět o individuální posun: „The roles 

I met with the two directors for that first day were Princess Leia in Star Wars and 

Carrie in Carrie.“ (O: s. 23) V tomto místě zní překlad takto: „S Georgem jsem se 

sešla ohledně role princezny Leiy ve Hvězdných válkách a s Brianem DePalmou 

kvůli roli Carrie v Carrie.“ (P: s. 9) Dalším motivem tohoto posunu byl fakt, že 

původně zvažovaná varianta S oběma režiséry jsem se sešla ohledně rolí… by 

mohla implikovat, že oba režiséři obsazovali oba filmy, což by mohlo vést 

k nejednoznačné čtenářské interpretace výpovědi. Výsledný překladatelský posun 

tedy směřuje k intelektualizaci výpovědi.28 

Dalším případem explicitace je tato věta: „I do know that women have to look 

younger longer…„ (O: s. 45) V originále není řečeno, s kým jsou ženy v tomto 

ohledu srovnávány. V překladu jsem přistoupila k explicitaci této pasáže, jelikož dle 

mého názoru by jinak mohlo vzniknout neporozumění na straně čtenáře: „Pravdou je, 

že ženy se musí snažit vypadat mladší déle než muži.“ (P: s. 20) Srovnání s muži 

přichází v originále až později, nicméně z důvodu koherence textu jsem toto srovnání 

explicitně uvedla již na začátku dané pasáže.  

V jednom případě, kdy text narážel na skutečnost spjatou s výchozí kulturou, 

jsem použila vnitřní vysvětlivku. 29 Tímto případem je zmínka o „Lady Bird 

Johnson“ (O: s. 35), kdy jsem doplnila, že se jedná o bývalou americkou první dámu. 

Toto rozhodnutí bylo dáno především faktem, že první žena, o které se autorka 

v pasáži o odtučňovacím táboře zmiňuje, je čtenáři představena, a druhá nikoliv. 

Vzhledem k tomu, že v českém prostředí není široce známá ani jedna z dotyčných 

osob, připadalo mi vhodné z pragmatických presupozičních důvodů i z hlediska 

textové symetrie představit obě.  
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 V Úvodu do translatológie zmiňuje Gromová přístup Popoviče k problematice 

překladatelských posunů, a sice, že prvotním úkolem překladu je zachovat jádro 

(invariant) originálu, a případné ztráty nahradit funkčním způsobem.30 I v překladu 

této práce došlo na několika místech k částečným ztrátám v denotační či konotační 

rovině.  

 Ztráta v rovině konotační nastala při převodu výrazu „food situation“. (O: s. 25) 

Tato fráze se v angličtině často používá v mezinárodním a politickém kontextu ve 

významu potravinová bezpečnost, a její užití v promluvě autorky indikuje, že mluvčí 

se snaží působit sofistikovaně a v běžném hovoru užívá téměř až odborných výrazů, 

což umocňuje komický efekt situace. Překlad tento konotační význam nezachoval a 

došlo zde ke stylistické nivelizaci:„… nevím, jak je to s jídlem ve vesmíru.“ (P: s. 

10) Místo příznakového výrazu zde byl použit výraz bezpříznakový a humorná 

konotace se ztratila.  

 Ke ztrátě v rovině denotačního významu došlo na tomto místě: „Lady Bird, 

when I told her the title of Star Wars, thought I’d said Car Wash…“ (O: s. 35) 

Invariantem této pasáže a hlavním sdělením je fakt, že dotyčná dáma byla 

nedoslýchavá. Nicméně Car Wash (česky Mycí linka) je reálně existující film z roku 

1976,31 a tato informace se při převodu ztratila. V této situaci jsem musela přistoupit 

k interpretaci textu a v něm popsané situace z hlediska dialektiky části a celku, jak o 

ní mluví Levý.32 Bylo nutné rozhodnout, nakolik je zachování části (odkazu na 

konkrétní film) důležité pro vyznění celku (v tomto případě popsané situace i celé 

knihy). Má interpretace textu je taková, že invariant sdělení se nachází v situačním 

kontextu a v humorné konotaci, a není přímo navázán na konkrétní film. Proto jsem 

se rozhodla pro zdůraznění právě těchto aspektů výpovědi a zvolila jsem výraz 

„Hvězdné valchy“ (P: s. 14), který podtrhuje komičnost situace, ačkoliv neoznačuje 

žádný konkrétní snímek, jako je tomu v originále.  

 Text na jistých místech v souladu s výše zmíněným názorem Popoviče 

přistupoval i ke kompenzaci. V těchto případech jsem více uplatňovala princip 

volného překladu, čili snahu odpoutat se od formální struktury originálu, a spíše 

předat funkci výpovědi a její zamýšlený účinek na čtenáře v souladu s celkovým 

humoristickým tónem díla.  
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 Příkladem kompenzace v překladu je například tato metafora: „It’s a man’s 

world and show business is a man’s meal, with women sprinkled through it like 

overqualified spice.“ (O: s. 33, 34) Překlad tento úsek vyřešil následujícím 

způsobem: „Svět patří mužům, v šoubyznysu pečou chlapi s chlapy pro chlapy a 

ženy jsou takové překvalifikované třešničky na dortu.“ (P: s. 13) Překlad na tomto 

místě usiloval o zachování mnohoznačnosti výrazu a man’s meal, který může 

odkazovat ke skutečnosti, že v šoubyznysu pracují převážně muži, a zároveň k tomu, 

že produkty šoubyznysu jsou převážně zaměřené na muže. Metaforu koření zde 

překlad nahradil v češtině široce užívaným frazeologismem třešnička na dortu, který 

se vztahuje k metafoře přípravy jídla, kterou najdeme v originále. A pečení místo 

vaření bylo zvoleno pro konzistenci této metafory v českém jazyce. Tato metafora 

byla zvolena jako kompenzace slovních hříček v jiných částech textu a také jako 

prostředek podtržení humorného a ironického tónu, který je příznačný pro celou 

knihu. 

 Dalším příkladem kompenzace je tato pasáž: „…many others more deserving, 

more endowed with tresses thick and wavy tumbling toward their waiting waists?“ 

(O: s. 36) Humoru je v této pasáži dosaženo postpozicí adjektiv, což evokuje 

archaickou podobu řeči. Navíc je užito slovního spojení waiting waist, které má také 

poetické konotace a je de facto elipsou a waist waiting (to be embraced).33 Český 

překlad usiloval o předání invariantu sdělení, jímž byl v tomto případě humorný tón, 

následujícím způsobem: „Z tolika jiných s hustými vlnitými vlasy a nedočkavými 

vosími pasy, které by toho byly hodny víc?“ (P: s. 15) Překlad se zde nesnažil 

předat humorný tón užíváním poetických či archaických výrazů, spíše se přiklonil 

k ustáleným spojením a klišé. Překlad v tomto místě kompenzuje fakt, že nevyužil 

stejných prostředků jako originál, tím, že užívá prostředky jiné, ale s ekvivalentním 

účinkem.  
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4. Závěr 
 

 Cílem této práce bylo přeložit dvě kapitoly z poslední knihy autorky, jejíž 

osobnost a styl jsou mi velmi blízké, a rozšířit povědomí právě o její spisovatelské 

činnosti. Překlad tohoto textu se pro mě ukázal náročnějším, než jsem se původně 

domnívala. Díky této práci jsem si naplno uvědomila, že je velký rozdíl mezi tím, když 

člověk knihu vnímá pouze jako čtenář, a když k jejímu čtení přistupuje 

z translatologického úhlu pohledu.  

 Komentář k překladu neuvádí zcela vyčerpávající přehled veškerých 

překladatelských rozhodnutí, postupů a posunů. Cílem tohoto textu je alespoň 

rámcově postihnout oblasti, které byly pro překlad nejzásadnější, uvést k nim 

relevantní příklady a ty pak zanalyzovat z translatologického hlediska s využitím 

znalostí, které jsem si osvojila v průběhu celého bakalářského studia.  
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